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international journal. 2025, vol. 12, no. 1, str. 183-200, graf. prikazi, tabele. ISSN 2341-3778. https://fitisposij.web.uah.es/OJS/
index.php/fitispos/article/view/388/377, DOI: 10.37536/FITISPos-IJ.2025.12.1.388. [COBISS.SI-ID 232943107]

BRATUŠ, Lucijan (umetnik, fotograf). Grafika: lesorez, litografija, sitotisk : izbor del 1968-1994. Ljubljana: KUD Logos, 2025.
199 str., ilustr. Knjižna zbirka Ars, 4. ISBN 978-961-7155-48-8, ISBN 978-961-7155-47-1. [COBISS.SI-ID 240526083]

MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Skupnostno tolmačenje v Sloveniji. V: MARKIČ, Jasmina (ur.),
MAČEK, Amalija (ur.), GERŠAK, Urša (ur.). Pravica biti slišan : izzivi in projekti na področju sodnega in skupnostnega tolmačenja
in prevajanja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze, 2025. Str. 39-51, ilustr. ISBN 978-961-297-724-5. DOI:
10.4312/9789612977221. [COBISS.SI-ID 260475395]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. Usability study – multilingual aid and app for healthcare providers :
lecture at DOTTSS Bosphorus Doctoral and Teacher Training Translation Studies Summer School, Bogazici University, Department
of Translation and Interpreting Studies, Istanbul, 5 September 2025. [COBISS.SI-ID 254813955]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MILAVEC KAPUN, Marija. Zdravstvena večjezična aplikacija ZVEJA. Ljubljana: Založba
Univerze: Znanstvena založba Filozofske fakultete: Slovensko translatološko društvo STRIDON, 2025. 1 spletni vir, ilustr.,
zvok. ISBN 978-961-297-600-2. https://www.zveja.si/. [COBISS.SI-ID 238133251]

ČEPEK, Gregor, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MILAVEC KAPUN, Marija. Digitalna rešitev za premagovanje jezikovnih ovir
v zdravstvu : razvoj mobilne aplikacije = A digital solution for overcoming barriers in healthcare : developing a mobile
application. V: Digitalna preobrazba za dostopno, varno in kakovostno zdravstveno oskrbo : Kongres MI'2024 : v Termah Zreče, 7.
in 8. november 2024 : zbornik povzetkov in prispevkov. [Ljubljana: SDMI, 2024]. Str. 55. [COBISS.SI-ID 256939779]

VRŠIČ, Zarja. Medumetnostni prevod v francoskem novem romanu : doktorska disertacija. Ljubljana: [Z. Vršič], 2024. 166
str., ilustr. [COBISS.SI-ID 209677315]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. A national history of literary translation : gaps in translation flows :
presentation at CIUTI International Conference 2024: Reshaping the T&I Paradigm: Openness and Integration, Shanghai
International Studies University, Shanghai, 28-29 May 2024. [COBISS.SI-ID 198858499]

MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Retranslation for the screen : Boccaccio's Decameron in a
Slovene TV series. V: Retranslation in context VI : book of abstracts : Department of Translation and Interpreting Studies, Ege
University, Izmir, 29 October - 1 November 2024. Izmir: Ege University, 2024. Str. 76. https://retranslation.ege.edu.tr/files/
retranslation/icerik/BOOK%20OF%20ABSTRACTS_opt.pdf. [COBISS.SI-ID 218362883]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. The scope of Slovene history of literary translation. V: Abstracts : HTN Conference 2024,
History – Translation – Politics, University of Graz, 11-14 September 2024. [S. l.: s. n.], 2024. Str. 26-27. https://static.uni-graz.at/
fileadmin/gewi-institute/Translationswissenschaft/HTN/HTN2024_Book_of_Abstracts.pdf. [COBISS.SI-ID 212429827]

GRAMMENIDIS, Simos P., KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Training trainers for non-professional community interpreters–
cultural mediators : The TRAMIG-project. V: FLOROS, Georgios (ur.), KRITSIS, Konstantinos (ur.), ATHANASIADI, Rafaella (ur.).
"Unstated" mediation : on the ethical aspects of non-professional interpreting and translation. 1st ed. Nicosia: University of
Cyprus, cop. 2024. Str. 25-37, ilustr., tabele. ISBN 978-9925-553-63-1. http://gnosis.library.ucy.ac.cy/handle/7/66347.
[COBISS.SI-ID 205949187]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), GROŠELJ, Robert (urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (urednik). Zgodovina
slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega razvoja. 1. e-izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba,
2024. 1 spletni vir (1 datoteka PDF (595 str.)), ilustr. ISBN 978-961-297-351-3. https://ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/
book/598, http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-5EM6TC4M, DOI: 10.4312/9789612973513. [COBISS.SI-ID
197834499]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), PISANSKI PETERLIN, Agnes (urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (urednik),
GROŠELJ, Robert (urednik). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. e-izd.
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Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2024. 1 spletni vir (1 datoteka PDF (str. 601-1371)), ilustr. ISBN
978-961-297-352-0. https://ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/book/599, http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-
IUW6Q8X4, DOI: 10.4312/9789612973520. [COBISS.SI-ID 197835779]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Boris A. Novak : pesnik, pisatelj, dramatik, esejist, prevajalec, univerzitetni profesor,
literarni teoretik in urednik. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al. Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska
literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 1336-1339, portret. ISBN
978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 178918915]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. Community interpreting in Slovenia : certification and codes of
ethics with standards of practice : lecture at the Department of Translation and Interpreting Studies, Boğaziçi University in
Istanbul, Türkiye, 24 April 2023. [COBISS.SI-ID 159740675]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, KOSKINEN, Kaisa. DOTTSS publication : Lecture at DOTTSS Doctoral
and Teacher Training Translation Studies Summer School, Tampere University, Faculty of Information Technology and
Communication Sciences, Tampere, 15 June 2023. [COBISS.SI-ID 159742979]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Gorazd Kocijančič : filozof, esejist, urednik, založnik in prevajalec. V: KOCIJANČIČ-POKORN,
Nike (ur.), et al. Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba
Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 1347-1351, portret. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 178918147]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Literarnoprevodne izmenjave s francoščino. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al.
Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze:
Cankarjeva založba, 2023. Str. 669-691. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 173447427]
projekt: P6-0265 Medkulturne in literarnovedne študije; financer: ARRS
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. O zgodovini slovenskega literarnega prevoda. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), GROŠELJ,
Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega razvoja. 1. izd.
Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 21-32. ISBN 978-961-282-602-4. [COBISS.SI-ID 159239171]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Preganjane vsebine v prevodih v socialistični Sloveniji. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega
razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 377-392. ISBN 978-961-282-602-4. https://
ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9988. [COBISS.SI-ID 161153539]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevajalska dejavnost v obdobju med vojnama. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega
razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 309-311. ISBN 978-961-282-602-4. https://
ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9992. [COBISS.SI-ID 164491523]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevajalska dejavnost v slovenski diaspori v ZDA med obema vojnama. V: KOCIJANČIČ-
POKORN, Nike (ur.), GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I :
pregled zgodovinskega razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 327-339. ISBN
978-961-282-602-4. https://ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9991. [COBISS.SI-ID 161156611]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevajanje Cankarja. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al. Zgodovina slovenskega
literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str.
1115-1127. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 173436163]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda; financer: ARRS
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevajanje in literarne revije v drugi polovici devetnajstega stoletja : primer Zvona in
Ljubljanskega zvona. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina
slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba,
2023. Str. 261-274, ilustr. ISBN 978-961-282-602-4. https://ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/10228.
[COBISS.SI-ID 161191427]
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projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevajanje v devetnajstem stoletju. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), GROŠELJ, Robert
(ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega razvoja. 1. izd.
Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 253-260, ilustr. ISBN 978-961-282-602-4. https://ebooks.uni-lj.si/
ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9986. [COBISS.SI-ID 164490243]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Prevodne vrzeli. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al.
Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze:
Cankarjeva založba, 2023. Str. 901-913, tabela. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 176838659]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS
projekt: P6-218 Teoretične in aplikativne raziskave jezikov: kontrastivni, sinhroni in diahroni vidiki; financer: ARRS

KRISTAN, Katarina. Primerjava prenovljenih prevodov Pike Nogavičke v slovenščini : magistrsko delo. Ljubljana: [K. Kristan],
2023. 62 f. Repozitorij Univerze v Ljubljani – RUL. [COBISS.SI-ID 151579395]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Socialistično obdobje - spremembe prevodnih tokov. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega
razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 341-343. ISBN 978-961-282-602-4. https://
ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9990. [COBISS.SI-ID 164492035]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (intervjuvanec). Strojni prevod sam po sebi ni dovolj dober. Večer, V soboto. [Tiskana izd.].
20. maj 2023, 79, [št.] 114, portret. ISSN 0350-4972, ISSN 1855-7759. [COBISS.SI-ID 154721027]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Teoretična misel o prevajanju na Slovenskem. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega
razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 565-595. ISBN 978-961-282-602-4. https://
ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9987. [COBISS.SI-ID 161195523]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Translation and diaspora : the role of English literary translations in Slovene émigré
periodicals in the US. Target. 2023, vol. 35, no. 2, str. 262-284, ilustr. ISSN 0924-1884. DOI: 10.1075/target.21088.pok.
[COBISS.SI-ID 154662403]
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda; financer: ARRS

PISANSKI PETERLIN, Agnes, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Uvod. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al. Zgodovina
slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva
založba, 2023. Str. 1169-1172. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID 178810627]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda; financer: ARRS
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Uvod v drugo knjigo zgodovine slovenskega literarnega prevoda - slovenska literatura v
dialogu s tujino. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), et al. Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v
dialogu s tujino. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 609-610. ISBN 978-961-282-613-0.
[COBISS.SI-ID 173438467]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda; financer: ARRS
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Vpliv komunizma na prevodno in založniško dejavnost. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
GROŠELJ, Robert (ur.), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (ur.). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega
razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 345-359. ISBN 978-961-282-602-4. https://
ebooks.uni-lj.si/ZalozbaUL/catalog/view/598/971/9989. [COBISS.SI-ID 161156099]
projekt: J6-2584 Zgodovina slovenskega literarnega prevoda [ZgoSLiP]; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (glavni urednik), GROŠELJ, Robert (urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (urednik). Zgodovina
slovenskega literarnega prevoda I : pregled zgodovinskega razvoja. 1. izd. Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba,
2023. 595 str., ilustr. ISBN 978-961-282-602-4. [COBISS.SI-ID 154438659]
nagrada: Priznanje za najodličnejše raziskovalne dosežke Univerze v Ljubljani v letu 2023; Odlični v znanosti 2024

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (glavni urednik), PISANSKI PETERLIN, Agnes (urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (urednik),
GROŠELJ, Robert (urednik). Zgodovina slovenskega literarnega prevoda II : slovenska literatura v dialogu s tujino. 1. izd.
Ljubljana: Založba Univerze: Cankarjeva založba, 2023. Str. 601-1371, ilustr. ISBN 978-961-282-613-0. [COBISS.SI-ID
167456003]
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nagrada: Priznanje za najodličnejše raziskovalne dosežke Univerze v Ljubljani v letu 2023

GRIN, François (urednik), MARÁCZ, László (urednik), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik). Advances in interdisciplinary
language policy. Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins, cop. 2022. XXVI, 570 str., ilustr. Studies in world language problems,
vol. 9. ISBN 978-90-272-1015-9. ISSN 1572-1183. DOI: 10.1075/wlp.9. [COBISS.SI-ID 95984131]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. Empowering translators and interpreters : a national history of
literary translation and certification of community interpreters. V: CIUTI2022 : Congreso Internacional de la CIUTI 2022 El rol de
la traducción y la interpretación en la sociedad y la ciudadanía: interculturalidad, acceso a la información, servicios públicos e
igualdad = CIUTI 2022 International Conference The Role of Translation and Interpreting in Society and Citizenship: Interculturality,
access to information, public services, and equality : libro de resúmenes = book of abstracts. [S. l.: s. n.], 2022. Str. 47. https://
www.upc.edu.pe/ciuti2022/documents/resumenes_bookabstracts.pdf. [COBISS.SI-ID 124539139]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, POGAČAR, Timothy. Entertainment and education through literary translation in a
diaspora newspaper : literary translations in Prosveta, a newspaper of Slovene-American émigré community. Slovo.ru:
baltijskij akcent. 2022, vol. 13, no. 1, str. 115-128, graf. prikazi. ISSN 2225-5346. [COBISS.SI-ID 98903811]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Ideological control in a Slovene socialist state publishing house : conformity and dissent. V:
RUNDLE, Christopher (ur.), LANGE, Anne (ur.), MONTICELLI, Daniele (ur.). Translation under communism. London: Palgrave
Macmillan, cop. 2022. Str. 207-240. ISBN 978-3-030-79666-2, ISBN 978-3-030-79664-8. [COBISS.SI-ID 147013891]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Ideological control in a Slovene socialist state publishing house : conformity and dissent. V:
RUNDLE, Christopher (ur.), LANGE, Anne (ur.), MONTICELLI, Daniele (ur.). Translation under communism. London: Palgrave
Macmillan, cop. 2022. Str. 207-240. ISBN 978-3-030-79666-2. DOI: 10.1007/978-3-030-79664-8_8. [COBISS.SI-ID 95363075]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, ČIBEJ, Jaka. Migrants' attitudes towards community interpreting. V: GRIN, François (ur.),
MARÁCZ, László (ur.), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.). Advances in interdisciplinary language policy. Amsterdam;
Philadelphia: J. Benjamins, cop. 2022. Str. 258-274, tabele. Studies in world language problems, vol. 9. ISBN
978-90-272-1015-9. ISSN 1572-1183. DOI: 10.1075/wlp.9.13pok. [COBISS.SI-ID 95986691]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (intervjuvanec). On multiple functions of translation : the role of translation in diaspora, in
nation-building and in ideological control : interview with Nike Kocijančič Pokorn, University of Ljubljana. Vertimo studijos.
2022, vol. 15, str. 127-131. ISSN 2029-7033. https://www.journals.vu.lt/vertimo-studijos/article/view/30940/29868.
[COBISS.SI-ID 140087043]

MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, PISANSKI PETERLIN, Agnes, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Stridon: journal of studies in
translation and interpreting. V: ŽIVANČEVIĆ-SEKERUŠ, Ivana (ur.). Book of abstracts. Novi Sad: Faculty of Philosophy, 2022.
Str. 64. ISBN 978-86-6065-729-1. http://www.ff.uns.ac.rs/uploads/files/Nauka/Konferencije/2022/ELALT/
ELALT6%20book%20of%20abstracts.pdf. [COBISS.SI-ID 128135683]

HIRCI, Nataša, LIPOVEC ČEBRON, Uršula (avtor, urednik), PISTOTNIK, Sara (avtor, urednik), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike
(avtor, urednik). Večjezični priročnik za lažje sporazumevanje v zdravstvu = Mnogojazyčnoe rukovodstvo dlja lučšej kommunikacii
v sisteme zdravoohranenija = Bagatomovnyj posibnyk dlja polegšennja spilkuvannja u sferi ohorony zdorovʺja. [5, Rusko
ukrajinsko]. Elektronska izd. Ljubljana: Založba Univerze: Ministrstvo za notranje zadeve, 2022. 1 spletni vir (1 datoteka PDF
(227 str.)), ilustr. ISBN 978-961-7128-61-1. http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/, https://www.gov.si/assets/ministrstva/MNZ/
SOJ/Novice/2022/7-Julij/Prirocnik/20200705_Vecjezicni_prirocnik_SI-RU-UE_koncno.pdf, http://www.dlib.si/details/
URN:NBN:SI:DOC-V3XBKWMM. [COBISS.SI-ID 113800963]
projekt: Izdaja slovarja, namenjenega lažji komunikaciji migrantov z zdravstvenim osebjem

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. British literature : from the Anglo-Saxons to the Victorians. 3. natis. Ljubljana: Znanstvena
založba Filozofske fakultete, 2021. 215 str., ilustr. ISBN 978-961-237-166-1. [COBISS.SI-ID 83678979]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. DOTTSS publication : Nike Kocijančič Pokorn, Tamara Mikolič Južnič
: lecture at the DOTTSS Bosphorus Doctoral and Teacher-Training Translation Studies Summer School, which was hosted online by
Boğaziçi University, Istanbul between 5 July and 16 July 2021. [COBISS.SI-ID 78028035]

KOSKINEN, Kaisa, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Ethics and translation. V: KOSKINEN, Kaisa (ur.), KOCIJANČIČ-POKORN,
Nike (ur.). The Routledge handbook of translation and ethics. London; New York: Routledge, 2021. Str. 1-10. Routledge
handbooks in translation and interpreting studies. ISBN 978-0-8153-5823-7, ISBN 978-0-8153-5825-1. [COBISS.SI-ID
45595395]
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PALOPOSKI, Outi, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Ethics of collaboration and control in literary translation. V: KOSKINEN,
Kaisa (ur.), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.). The Routledge handbook of translation and ethics. London; New York: Routledge,
2021. Str. 458-469. Routledge handbooks in translation and interpreting studies. ISBN 978-0-8153-5823-7, ISBN
978-0-8153-5825-1. [COBISS.SI-ID 45584899]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, KOSKINEN, Kaisa. The ethics of linguistic hospitality and untranslatability in Derrida and
Ricœur. V: KOSKINEN, Kaisa (ur.), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.). The Routledge handbook of translation and ethics. London;
New York: Routledge, 2021. Str. 87-98. Routledge handbooks in translation and interpreting studies. ISBN
978-0-8153-5823-7, ISBN 978-0-8153-5825-1. [COBISS.SI-ID 45565187]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. From conference to community interpreter education : the
transformation of interpreter education in Slovenia. V: ŠVEDA, Pavol (ur.). Changing paradigms and approaches in interpreter
training : perspectives from Central Europe. New York; London [i. e.] Abingdon: Routledge, Taylor & Francis Group, 2021. Str.
160-182, ilustr. Routledge advances in translation and interpreting studies. ISBN 978-0-367-51891-2, ISBN
978-1-032-00455-6, ISBN 978-1-003-08797-7. https://www.taylorfrancis.com/books/edit/10.4324/9781003087977/changing-
paradigms-approaches-interpreter-training-pavol-%C5%A1veda, DOI: 10.4324/9781003087977-10. [COBISS.SI-ID 65249027]
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskav; financer: ARRS
projekt: P6-0218 Teoretične in aplikativne raziskave jezikov: kontrastivni, sinhroni; financer: ARRS

MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. In search of the essential competences for overcoming
language barriers in public services. V: HIRCI, Nataša (ur.), PISANSKI PETERLIN, Agnes (ur.), ZUPAN, Simon (ur.). Translating in
theory and action : contemporary contexts in translation. Ljubljana: University Press, Faculty of Arts: = Znanstvena založba
Filozofske fakultete, 2021. Vol. 18, no. 1, str. 15-35, ilustr. ELOPE, vol. 18, no. 1. ISBN 978-961-06-0489-1. ISSN 1581-8918.
https://revije.ff.uni-lj.si/elope/article/view/9853, http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-NNQAZPDC, DOI: 10.4312/
elope.18.1.15-35. [COBISS.SI-ID 67999491]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Ivan Cankar kot temelj samoizrisa kulturne identitete slovenskih Američanov. V:
KOCIJANČIČ, Matic (ur.). V sanjah preleti človek stoletje : mednarodni zbornik ob stoletnici smrti Ivana Cankarja. 1. izd. Ljubljana:
Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2021. Str. 97-115. Acta comparativistica Slovenica, št. 5. ISBN 978-961-06-0464-8.
ISSN 2335-3376. [COBISS.SI-ID 105159171]

KEMPE, Margery. Knjiga Margery Kempe. Elektronska izd. Ljubljana: KUD Logos, 2021. 1 spletni vir (1 datoteka PDF (295
str.)). Elektronska knjižna zbirka KUD Logos, e-64. ISBN 978-961-7096-76-7. http://www.kud-logos.si/e-knjige/. [COBISS.SI-ID
46673411]

SKOK, Petra, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (intervjuvanec), ČERNE, Urška P. (intervjuvanec), PETRIČ, Tanja (intervjuvanec).
Literarni prevodi in vpliv na slovensko kulturo. Maribor: Radiotelevizija Slovenija javni zavod, 2021. 1 spletni vir (1
videodatoteka (2 min, 46 sek)). Tele M. https://www.rtvslo.si/rtv365/arhiv/174809141?s=tv. [COBISS.SI-ID 136136451]

GAŠI, Nataša (scenarist). Medkulturni mediator. Ljubljana: Radiotelevizija Slovenija javni zavod, 2021. 1 spletni vir (1
videodatoteka (6 min 59 sek)), barve, zvok. Na kratko. https://365.rtvslo.si/arhiv/na-kratko/174842747. [COBISS.SI-ID
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KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. Professional codes of ethics for public-service translators and
interpreters - the practitioners' point of view. V: 7th IATIS Conference : The Cultural Ecology of Translation, Barcelona, 14 - 17
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projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS
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KOSKINEN, Kaisa (urednik), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik). The Routledge handbook of translation and ethics.
London; New York: Routledge, 2021. XIV, 494 str. Routledge handbooks in translation and interpreting studies. ISBN
978-0-8153-5823-7, ISBN 978-0-8153-5825-1. [COBISS.SI-ID 45511171]
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS
projekt: 609412 Durham International Fellowships for Research and Enterprise [DIFeREns2]; financer: EC
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www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-4XJEGANX, DOI: 10.4312/stridon.1.1.5-7. [COBISS.SI-ID 71072771]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Translations in Ljubljanski zvon : the window into cultural life of the late-nineteenth-
century Ljubljana. V: D'HULST, Lieven (ur.), KOSKINEN, Kaisa (ur.). Translating in town : local translation policies during the
European 19th century. Paperback ed. London [etc.]: Bloomsbury Academic, 2021. Str. 185-209, ilustr. Bloomsbury advances
in translation. ISBN 978-1-350-27607-9. [COBISS.SI-ID 71187298]
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POGAČAR, Timothy, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Working-class tastes versus working-class leaders' cultural agenda in
a diaspora newspaper. Slovene studies : journal of the Society for Slovene Studies. 2021, vol. 43, no. 1, str. 53-87, tabele. ISSN
0193-1075. [COBISS.SI-ID 73506307]
projekt: P6-0239 Literarnoprimerjalne in literarnoteoretske raziskave; financer: ARRS
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education for community interpreting and intercultural mediation : selected chapters. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba
Filozofske fakultete: = Ljubljana University Press, Faculty of Arts: Nacionalni inštitut za javno zdravje: = National Institute of
Public Health, 2020. Str. 80-89, ilustr. ISBN 978-961-06-0403-7. Repozitorij Univerze v Ljubljani – RUL. [COBISS.SI-ID
48605443]
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really all about ethics?. Translation and interpreting studies. 2020, vol. 15, issue 1, str. 80-107, tabele. ISSN 1932-2798. https://
www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/tis.20027.koc, DOI: 10.1075/tis.20027.koc. [COBISS.SI-ID 14819587]
projekt: 604596-EPP-1-2018-1-SI-EPPKA3-IPI-SOC-IN; financer: Erasmus+ programme of the European Union
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projekt: P6-0218 Teoretične in aplikativne raziskave jezikov: kontrastivni, sinhroni in diahroni vidiki; financer: ARRS

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Divisive translations : nation-building through translation in the late 19th-century Austria-
Hungary. V: The many faces of translation : from video games to the Vatican : DG TRAD Conference, [Luxembourg, 18-19
November 2019]. Luxembourg: European Parliament, cop. 2020. Str. 108-124, ilustr. ISBN 978-92-846-6451-1. [COBISS.SI-ID
53253379]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, BLAKE, Jason, REINDL, Donald F., PISANSKI PETERLIN, Agnes. The influence of directionality
on the quality of translation output in educational settings. The interpreter and translator trainer : ITT. 2020, vol. 14, no. 1, str.
58-78, ilustr. ISSN 1750-399X. https://www-tandfonline-com.nukweb.nuk.uni-lj.si/doi/pdf/10.1080/1750399X.2019.1594563?
needAccess=true, DOI: 10.1080/1750399X.2019.1594563. [COBISS.SI-ID 70605410]
projekt: P6-0265 Medkulturne literarnovedne študije; financer: ARRS
projekt: P6-0215 Slovenski jezik - bazične, kontrastivne in aplikativne raziskave; financer: ARRS
projekt: 609412 Durham International Fellowships for Research and Enterprise [DIFeREns2]; financer: EC

POVŠE, Žiga. Prevodoslovni vidiki filmske adaptacije romana Veliki Gatsby iz leta 2013 : magistrsko delo. Ljubljana: [Ž.
Povše], 2020. 64 str., ilustr. https://repozitorij.uni-lj.si/IzpisGradiva.php?id=124312. [COBISS.SI-ID 47148035]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, LIPOVEC ČEBRON, Uršula, ŠKRABAN, Juš, HIRCI, Nataša, et al. The profiles of a community
interpreter and of an intercultural mediator in Greece, Italy, Norway and Slovenia. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.),
VIEZZI, Maurizio (ur.), RADANOVIĆ FELBERG, Tatjana (ur.). Teacher education for community interpreting and intercultural
mediation : selected chapters. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete: = Ljubljana University Press, Faculty
of Arts: Nacionalni inštitut za javno zdravje: = National Institute of Public Health, 2020. Str. 18-78, ilustr. ISBN
978-961-06-0403-7. Repozitorij Univerze v Ljubljani – RUL. [COBISS.SI-ID 48608003]

ESIH, Martin. Raba Večjezičnega priročnika za sporazumevanje v zdravstvu v klinični praksi : magistrsko delo. Ljubljana: [M.
Esih], 2020. 57 str., graf. prikazi, tabele. https://repozitorij.uni-lj.si/IzpisGradiva.php?id=117079&lang=slv. [COBISS.SI-ID
20908803]

JULIAN OF NORWICH. Razodetja Božje ljubezni. Elektronska izd. Ljubljana: KUD Logos, 2020. 1 spletni vir. Elektronska
knjižna zbirka KUD Logos, e-58. ISBN 978-961-7096-62-0, ISBN 978-961-7096-63-7. http://www.kud-logos.si/e-knjige/, http://
www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-AWAV45TW. [COBISS.SI-ID 31564291]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), VIEZZI, Maurizio (urednik), RADANOVIĆ FELBERG, Tatjana (urednik). Teacher
education for community interpreting and intercultural mediation : selected chapters. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba
Filozofske fakultete: = Ljubljana University Press, Faculty of Arts: Nacionalni inštitut za javno zdravje: = National Institute of
Public Health, 2020. 284 str., ilustr. ISBN 978-961-06-0403-7. [COBISS.SI-ID 39227139]
projekt: Co-founded by the Erasmus+ Programme of the European Union

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), VIEZZI, Maurizio (urednik), RADANOVIĆ FELBERG, Tatjana (urednik). Teacher
education for community interpreting and intercultural mediation : selected chapters. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba
Filozofske fakultete: = Ljubljana University Press, Faculty of Arts: Nacionalni inštitut za javno zdravje: = National institute of
Public Health, 2020. 1 spletni vir (1 datoteka PDF (284 str.)), ilustr. ISBN 978-961-06-0402-0. https://e-knjige.ff.uni-lj.si/
znanstvena-zalozba/catalog/book/252, Repozitorij Univerze v Ljubljani – RUL, http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-
ZHXU2EXY. [COBISS.SI-ID 39104003]
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projekt: Co-founded by the Erasmus+ Programme of the European Union

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Why this book and how to use it. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), VIEZZI, Maurizio (ur.),
RADANOVIĆ FELBERG, Tatjana (ur.). Teacher education for community interpreting and intercultural mediation : selected
chapters. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete: = Ljubljana University Press, Faculty of Arts: Nacionalni
inštitut za javno zdravje: = National Institute of Public Health, 2020. Str. 6-16. ISBN 978-961-06-0403-7. Repozitorij Univerze
v Ljubljani – RUL. [COBISS.SI-ID 48613123]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Centering on the margin : Slovene nation-building and cultural representation through
translation. V: HIRCI, Nataša (ur.), et al. Book of abstracts. 1st ed. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete: =
Ljubljana University Press, Faculty of Arts, 2019. Str. 17. ISBN 978-961-06-0220-0. [COBISS.SI-ID 69929570]

MELLINGER, Christopher Davey, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Community interpreting, translation, and technology :
introduction. Translation and interpreting studies. 2019, vol. 13, no.3, str. 337-341. ISSN 1932-2798. DOI: 10.1075/
tis.00019.int. [COBISS.SI-ID 68392290]

ÁDÁM, Anikó, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, SCHLAMBERGER BREZAR, Mojca, et al., CHALVIN, Antoine (urednik). Histoire
de la traduction littéraire en Europe médiane : des origines á 1989. Rennes: Presses universitaires de Rennes, 2019. 433 str.,
zvd. Interférences. ISBN 978-2-7535-7611-7. [COBISS.SI-ID 69381986]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. How does translation contribute to effective and efficient healthcare? : presentetion at
Translating Europe Forum 2019, Translation all around us: the added value of translation in business and society, Brussels, 7-8
November 2019. [COBISS.SI-ID 70588002]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, KOLETNIK, Melita. The influence of directionality on student success rates. V: KOLETNIK,
Melita (ur.), FRŒLIGER, Nicolas (ur.). Translation and language teaching : continuing the dialogue. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing, 2019. Str. 239-259, ilustr. ISBN 1-5275-3462-6, ISBN 978-1-5275-3462-9. [COBISS.SI-ID
24676360]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Izbor jezikov za Večjezični priročnik za lažje sporazumevanje v zdravstvu. V: KOCIJANČIČ-
POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni stiki s
tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. Str.
94-105, ilustr. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X. https://e-
knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 69032290]

MILAVEC KAPUN, Marija, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Jezikovne kompetence zdravstvenih delavcev. V: KOCIJANČIČ-
POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni stiki s
tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. Str.
48-65, ilustr. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X. https://e-knjige.ff.uni-
lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 69025890]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MILAVEC KAPUN, Marija. Jezikovni izzivi v slovenskem zdravstvu = Linguistic challenges in
Slovene healthcare system. V: GREBENC, Vera (ur.), et al. Zdravje in družba : interdisciplinarno raziskovanje zdravja, bolezni in
zdravljenja : interdisciplinarna znanstvena konferenca, Ljubljana, 24.10.2019 : zbornik povzetkov. Ljubljana: Fakulteta za
socialno delo, 2019. Str. 7. ISBN 978-961-6569-70-5. [COBISS.SI-ID 5726059]

LIPOVEC ČEBRON, Uršula, BOMBAČ TAVČAR, Lea, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, LUČOVNIK, Miha. Monoligual health?
Linguistic barriers in Slovene healthcare experienced by migrant/refugee women. V: LIČEN, Sabina (ur.), KARNJUŠ, Igor (ur.),
PROSEN, Mirko (ur.). Women, migrations and health : ensuring transcultural healthcare = Donne, migrazioni e salute : assicurare
l'assistenza transculturale sanitaria = Ženske, migracije in zdravje : zagotavljanje transkulturne zdravstvene oskrbe. Koper:
University of Primorska Press, 2019. Str. 139-153. ISBN 978-961-7055-45-0. http://www.hippocampus.si/women-migrations-
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KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Nation-buliding through translation : paper presented at the DG TRAD Conference 2019: The
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Lokarjeva galerija; Idrija: Galerija Sv. Barbare, 2019. 120 str., ilustr. ISBN 978-961-290-128-8. [COBISS.SI-ID 299208960]
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KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Positioning. V: PÖCHHACKER, Franz (ur.). Routledge encyclopedia of interpreting studies.
London; New York: Routledge, 2019. Str. 312-314. ISBN 978-0-415-63432-8, ISBN 978-0-367-86726-3. [COBISS.SI-ID
192746755]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Potreba po skupnostnih prevajalcih in tolmačih za potrebe zdravstva v Sloveniji. V:
PREGELJ, Barbara (ur.). Bela knjiga o prevajanju 2018 : premiki na področju prevajanja, tolmačenja, podnaslavljanja in
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KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Predlog napotkov za delo s tolmačem. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC
ČEBRON, Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni stiki s tujejezičnimi bolniki v slovenskem
zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. Str. 170-179, ilustr. Zbirka
Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X. https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-
zalozba/catalog/view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 69063266]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Reševanje jezikovnih zaprek v slovenskem zdravstvu : analiza stanja. V: KOCIJANČIČ-
POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni stiki s
tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. Str.
30-47, ilustr. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X. https://e-knjige.ff.uni-
lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 69025378]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, MILAVEC KAPUN, Marija. Strategije soočanja z jezikovnimi izzivi v zdravstvu = Strategies
for solving linguistic problems in healthcare settings. V: GREBENC, Vera (ur.), et al. Zdravje in družba : interdisciplinarno
raziskovanje zdravja, bolezni in zdravljenja : interdisciplinarna znanstvena konferenca, Ljubljana, 24.10.2019 : zbornik povzetkov.
Ljubljana: Fakulteta za socialno delo, 2019. Str. 23. ISBN 978-961-6569-70-5. [COBISS.SI-ID 5726571]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, HIRCI, Nataša, ZELKO, Erika, MILAVEC KAPUN, Marija, KOROŠEC, Tanja, JAZBINŠEK,
Simona, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara. Študija uporabnosti Večjezičnega priročnika za lažje sporazumevanje v zdravstvu. V:
KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni
stiki s tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019.
Str. 146-169, graf. prikazi, tabele. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X.
[COBISS.SI-ID 69022050]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, LIPOVEC ČEBRON, Uršula. Uvod. V: KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (ur.), LIPOVEC ČEBRON,
Uršula (ur.). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije in večkulturni stiki s tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem
sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. Str. 8-13. Zbirka Prevodoslovje in uporabno
jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7. ISSN 2335-335X. https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/
view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 69026146]

HIRCI, Nataša, HOMAR, Vesna, JAZBINŠEK, Simona, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike, KOROŠEC, Tanja, LIPOVEC ČEBRON,
Uršula, MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, MILAVEC KAPUN, Marija, PISTOTNIK, Sara, ROTAR-PAVLIČ, Danica, ZELKO, Erika, LIPOVEC
ČEBRON, Uršula (urednik), PISTOTNIK, Sara (urednik), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik). Večjezični priročnik za lažje
sporazumevanje v zdravstvu = Fjalor shumëgjuhësh për komunikim më të lehtë në shëndetësi. [4, Albansko]. 1. izd. Ljubljana:
Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. 243 str., ilustr. ISBN 978-961-237-908-7. http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/.
[COBISS.SI-ID 299344896]

HIRCI, Nataša, LIPOVEC ČEBRON, Uršula (avtor, urednik), PISTOTNIK, Sara (avtor, urednik), KOCIJANČIČ-POKORN, Nike
(avtor, urednik). Večjezični priročnik za lažje sporazumevanje v zdravstvu = Mnogojazyčnoe rukovodstvo dlja lučšej kommunikacii
v sisteme zdravoohranenija = Yiliao waiyu shouce wei fangbian benguo yiliao gongzuozhe yu waiguoren jinxing jiben yiliao
qingjing huihua suobian. [2, Rusko kitajsko]. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. 245 str., ilustr.
ISBN 978-961-237-905-6. http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/. [COBISS.SI-ID 299344640]

HIRCI, Nataša (avtor, prevajalec), HOMAR, Vesna, JAZBINŠEK, Simona, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (avtor, urednik,
prevajalec), KOROŠEC, Tanja, LIPOVEC ČEBRON, Uršula (avtor, urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara (avtor, prevajalec),
MILAVEC KAPUN, Marija, PISTOTNIK, Sara (avtor, urednik), ROTAR-PAVLIČ, Danica, ZELKO, Erika. Večjezični priročnik za lažje
sporazumevanje v zdravstvu = Multilingual aid for better communication in healthcare = Aide multilingue pour une meilleure
communicacion dans les soins de santé. [1, Angleško francosko]. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete,
2019. 245 str., ilustr. ISBN 978-961-237-904-9. http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/. [COBISS.SI-ID 299345152]

HIRCI, Nataša, HOMAR, Vesna, JAZBINŠEK, Simona, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (avtor, urednik), KOROŠEC, Tanja,
LIPOVEC ČEBRON, Uršula (avtor, urednik), MIKOLIČ JUŽNIČ, Tamara, MILAVEC KAPUN, Marija, PISTOTNIK, Sara (avtor,
urednik), ROTAR-PAVLIČ, Danica, ZELKO, Erika. Večjezični priročnik za lažje sporazumevanje v zdravstvu. [3], [Arabsko farsi]. 1.
izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2019. 245 str., ilustr. ISBN 978-961-237-907-0. http://
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KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (urednik). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije
in večkulturni stiki s tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske
fakultete, 2019. 212 str., ilustr., graf prikazi, tabele. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0151-7.
ISSN 2335-335X. https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/view/137/236/3665-1. [COBISS.SI-ID 298323968]

KOCIJANČIČ-POKORN, Nike (urednik), LIPOVEC ČEBRON, Uršula (urednik). Večjezično zdravje : komunikacijske strategije
in večkulturni stiki s tujejezičnimi bolniki v slovenskem zdravstvenem sistemu. 1. e-izd. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske
fakultete, 2019. 212 str. Zbirka Prevodoslovje in uporabno jezikoslovje. ISBN 978-961-06-0136-4. ISSN 2335-335X. https://e-
knjige.ff.uni-lj.si/, https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/view/137/236/3665-1, http://www.dlib.si/details/
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ISBN: 978-90-272-5872-4 (HB), ISBN: 978-90-272- 6662-0 (e-book). Translation studies. 2018, vol. 11, no. 2, str. 222-224. ISSN
1478-1700. https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/14781700.2018.1437068?needAccess=true, DOI:
10.1080/14781700.2018.1437068. [COBISS.SI-ID 66597474]
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Elena, PAPADAKAKI, Maria, MECHILI, Enkeleint Aggelos, PETEK, Davorina, TRONTELJ, Žan, SODJA, Nina. Cultural competences,
doctor-patient communication, and minority health : student guidebook : Summer school program in medical healthcare :
University of Ljubljana, Radboud University Medical Center, University of Crete, July 2nd-11th, 2018. Ljubljana: Medicinska
fakulteta, Univerza v Ljubljani, 2018. 25 str., ilustr. http://www.mf.uni-lj.si/media-library/2018/06/
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BAER, Brian James, KOCIJANČIČ-POKORN, Nike. Diaspora as a distinct site of translational activity : the case of U.S.
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